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A Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

/A Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken

eingesetzt werden.

I\ Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf

nicht mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

I\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen

Einschrénkungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

/A Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)

muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater

Haltegriff montiert werden.

/\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlisssen

missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschdaden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und gepriift werden.

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls ange-
passt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gedinderter Montage-
hhe die Mindesthéhe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriick-
sichtigt werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitdrarmatur
angeschlossen werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Li‘%\ MaBe (siche Seite 22)

e

Durchflussdiagramm (siehe Seite 22)

D Handbrause
@ Kopfbrause

Serviceteile (siche Seite 23)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

670 = Mattschwarz

Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten)
@ Fliesenausgleichsscheibe 93813000 (siehe Seite 23)

@ Reinigung (siehe Seite 20)
@\ Bedienung (siche Seite 19)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég stellen.

Montage (siche Seite 18) ==

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas

servir & la suspension d'autres objets !

A\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est inferdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles

par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée

séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

LQM\ Dimensions (voir pages 22)

@q

Diagramme du débit (voir pages 22)

@ Douchette
® Pomme de douche

Piéces détachées (voir pages 23)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

670 = Matt Black

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

@ cale de compensation 93813000 (voir pages 23)

@ Nettoyage (voir pages 20)
@\ Instructions de service (voir pages 19)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légérement aprés I'utilisation.

Montage (voir pages 18) &=
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

/A\The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions
* Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken info consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no

weak points.

¢ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

* The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary

fitting.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description
&@ Do not use silicone containing acetic acid!

MM\ Dimensions (see page 22)
Flow diagram (see page 22)

@ Hand shower
® Overhead shower

Spare parts (see page 23)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

670 = Matt Black

Special accessories (order as an extra)

@ tile-matching-disk 93813000 (see page 23)

@ Cleaning (see page 20)
@\x\ Operation (see page 19)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

‘@q

Assembly (see page 18) =

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ 1| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote

di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di
un'armatura sanitaria.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

LM%\ Ingombri (vedi pagg. 22)

Diagramma flusso (vedi pagg. 22)

@ Doccetta
®@ Soffione doccia

Parti di ricambio (vedi pagg. 23)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

670 = Matt Black

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

@ distanziali da piastrella 93813000 (vedi pagg. 23)

@ Pulitura (vedi pagg. 20)
@“\ Procedura (vedi pagg. 19)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

‘@q

Montaggio (vedi pagg. 18) == 3
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A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

I\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con otfros objetos!

/\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

I\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecién separado.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

¢ Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las
particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el
interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

La roseta de ducha debe conectarse siempre a una vélvula de bloqueo o a
valvuleria sanitaria.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
Descripciéon de simbolos

&@ No utilizar silicona que contiene acido acético!

MM\ Dimensiones (ver pagina 22)
Diagrama de circulacién (ver pdgina 22)

@ Teleducha
@ Ducha fija

Repuestos (ver pagina 23)
XXX = Acabados

000 = Cromado

670 = Matt Black

‘@q

Opcional (no incluido en el suministro)

@ Pieza desuplemento 93813000 (ver pdgina 23)

@ Limpiar (ver pagina 20)
Manejo (ver pagina 19)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

Montaije (ver pdgina 18) &=

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

* De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet
in acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de
minimumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten
worden aangepast.

* Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand
geschikt is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

* Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil vit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddou-
che negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze
schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

* De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving
«' Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LM%\ Maten (zie blz. 22)

Doorstroomdiagram (zie blz. 22)

@ Handdouche
® Hoofddouche

Service onderdelen (zie blz. 23)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

670 = Matt Black

‘@¢

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
@ opvulschijf 93813000 (zie blz. 23)

@ Reinigen (zie blz. 20)
Bediening (zie blz. 19)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

Montage (zie blz. 18) ==
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A Sikkerhedsanvisninger

/A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet fil at holde hovedbruseren. Den m&
ikke belastes med andre genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

/A Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (F.eks. gine) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat héndtag.

I\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger
* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pé& overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

* Malene i monteringsanvisningen er ideal il personer med en starrelse p&
1800 mm og skal i givet fald filpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i tilfelde af en aendret monteringshejde sendres og at der skal
tages hensyn til de aendrede filslutningsmail.

* Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje

med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres

(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at veeggene er velegnet il

monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pé bruserens funktion og/
eller fare fil beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

* Bruseren mé kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et sanitaerarmatur.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmivandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Symbolbeskrivelse
&ﬁ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[M\ Malene (se s. 22)

Gennemstremningsdiagram (se s. 22)

@ Héndbruser
® Hovedbruser

Reservedele (se s. 23)
XXX = Overflade

000 = Krom

670 = Matt Black

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
@ Afstandsskive 93813000 (se s. 23)

@ Rengering (se s. 20)
@\ Brugsanvisning (se s. 19)

Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé skr& efter brug.

‘@q

Montering (se s. 18) =

L

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

* Astubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeita-
das.

* As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacdo.

* Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que ndo apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim
provocadas anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

* O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma vélvula de retencdo ou
valvularia de sanitdrios.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!
Descricéo do simbolo

« Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

LM%\ Medidas (ver pdgina 22)

Fluxograma (ver pdgina 22)

@ Chuveiro de mao
® Chuveiro fixo

Pecas de substituicéo (ver pagina 23)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

670 = Matt Black

‘@q

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

@ Arruela espacadora 93813000 (ver pdgina 23)

@ Limpeza (ver pdgina 20)
ﬁ“ Funcionamento (ver pdgina 19)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar apés a
utilizagdo.

Montagem (ver pagina 18) <=
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Cesky

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

/\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

I\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

I\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamonto-
wac osobny uchwyt.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe
¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transporto-

wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowigzujgcych norm.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

¢ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o

wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostoso-

waé. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci

montazu zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajg zmianie wymiary

przytqczy.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.

Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl.

wzajemnie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.

Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymad
zanieczyszczenia z instalaciji. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
uiemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Prysznic mozna podiqczyé tylko po uzyciu zaworu odcinajgcego lub armatury
sanitarnej.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!
Opis symbolu
« Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

LLL“%\ Wymiary (patrz strona 22)
Schemat przeptywu (patrz strona 22)

@ Prysznic reczny
@ Prysznic sufitowy

Czesci serwisowe (patrz strona 23)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

670 = Matt Black

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciq dostawy)
@ Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych
93813000 (patrz strona 23)
@ Czyszczenie (patrz strona 20)
@\ Obstuga (patrz strona 19)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawié lekko na skos.

e

Montaz (patrz strona 18) 2=

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zat&Zovat dal3imi predméty!

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesm{ produkt pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &éstmi tla (napf.
ocima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 24dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlIni pro osoby s
vyskou postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpdsobit.
Pfi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montdze zméni
pozadovand minimdlni vyska a Ze je tfeba brat ohled na pfipojovaci rozméry.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbdét na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovné (2&4dné vynivaijici spéry nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla 24adnd slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké 3kody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitdrni
armaturou.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
Popis symbold
«' Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LM%\ Rozmiry (viz strana 22)

Diagram protoku (viz strana 22)

@ Ruéni sprcha
® Horni sprcha

Servisni dily (viz strana 23)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

670 = Matt Black

Zvlastni prislusenstvi (neni sougdsti doddvky)
@ desticka pro vyrovndni obkladd 93813000 (viz strana 23)

@ Cisténi (viz strana 20)
@\ Ovladani (viz strana 19)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce 3ikmé
polohy.

‘@¢

Montaz (viz strana 18) 2=



Slovensky

3L 1]

A Bezpecnostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

/\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zataZzovat inymi predmetmi!

I\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
DodrZiavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu Géelu sa musi namontovat
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

* Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz s idedlne pre osoby s
vyskou postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdso-
bif. Pritom je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni
minimélna vy3ka a a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodna pre
montdz produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
nedistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené negistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo sp&sobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

¢ Sprchu je mozné napojif len na uzatvdraci ventil alebo na sanitdrnu armatiru.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!
Popis symbolov
&V Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

[M\ Rozmery (vid strana 22)

Diagram prietoku (vid strana 22)

@ Ruéné sprcha
@ Horna sprcha

Servisné diely (vid strana 23)

XXX = Farebné oznalenie
000 = Chrém
670 = Matt Black

Zvlastne prislusenstvo (nie je siéasfou dodévky)

@ dosti¢ka pre vyrovnanie obkladov 93813000 (vid strana 23)
@ Cistenie (vid strana 20)

@\ Obsluha (vid' strana 19)

Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouZiti nahnite do mierne Sikmej polohy.

‘@q

Montaz (vid strana 18) 2=

/N %atins

AN BERCES N B R B Z 4G, i TR,

AN AR H ALV RS, AR B2 A,

AN SKTAE W SR AT RO e sk e mi e, AR e !

AN AFE LR, KR/ 8 R B KRR Z B BT
i IR ARG, 2K B T W A AT TG R4,

IN S L B AR (ANHR ) BEfoh 238 KWK, AR TE
k5 Ak aAG R,

VN PRIV N Y (7 Q T N AT e R LSBT T

AN PO B K H R S 22055 DLV

R

o WEEFMFA = M EZ R sinEE, KB AN B E R

Fmi,

B E TR T2 4 0 FAbR UE AT 2225, nhyR IR A,

o THSF Y E R IATIN LR E.

74 222 W R I L B 2 R PR T B i 1800 mm 2 A+,

RGP RIS R B T B, FEXMEA T, BSIEE, WREER

FECAE, - DAL T4 2 M B P d /0 e BE B 2 AR, LS B E R
SR,

o AT LA AT RN AR A I X sk,
BRI  CR IR ER,) , ARG T IS &)™ i 203
HOR 3 AT AT R 5

TR L AET R (Y E R0 B, DU IR LIRS Y. AR
512 AL F) S RE A/ s A5 SR A6 104 £ Sh REPE, s ™ 2 7
BURAE T DU A () (A8 T L

o VABI DU B AE T TS B IR 2 )5

TASH

TAE g K 1 MPa

A TAE ok 0,1 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

POKIRE: ok 60°C

AR 70°C / 4 J3%h

B i KK ST !

55t

WO EA RN |

G KA (B 22)
AR (5L 22)

@ FHHE
@ TE AL

#AEL (WA 23)
XXX = Bag

000 = 4Kk

670 = Matt Black

EERHE (AEHESTTE R )

@ VS IE 2Rk 4% 93813000 (& LA T 23)
@ Wk (S W5 20)

F, BfE (Z e 19)
TEAEME WS SK G e SR, HEzs Horhok gy,

‘¢



Pycckun
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Suomi

A YK 3 Husa no texHuke 6eszon cHOCTH

A Bo BPEMS MOHTAXA CneayeT HaAeTh NepUYaTKM BO M3IBEXaHME NpULEMIEHUs 1
nopesos.

A\ Uspenme Pa3peLIaeTcs MCNONb3OBATh TOMLKO B IMIMEHUYECKMX LIENSX: Ans
NPUHATAS BAHHbI M TUYHOM TUTUEHBI.

A KpoHuwreit BepxHero aywa npeaHasHayeH TONbKO A5 NOACOEAMHEHMS BEPXHErO
Aywa. 3anpeLyaeTcs NOABELIMBATL HA HEFO APYrMe npenmeTbi!

A letn, a Takxe B3POCTbIE C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM 1/ MM CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM [OMKHbI MONb3OBATLCA MIAENMEM TOMLKO MOM NPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3oBATLCS M3NENUEM B COCTOSHWMM QIIKOTOMBHOTO MM HAPKOTU-
YECKOro OMbIHEHMS.

A He [OMYCKAMTE NONARAHMS CTPYM BOLbI M3 PA3OpPbI3IMBATENS HA UyBCTBUTENbHbIE
yacti Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisrveatens cnepyeT ycTaHABAMBATH HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ Usgenue 3aNpeLaeTcs MCronb3oBaTk B kadyecrse pykosatku. Crepnyer ycraHasnm-
BATb CMELMANbHYIO PYKOSTKY.

/A ponvoro knana. lMepen yctaHOBKOM cMecHTENs HEOBXOAMMO PEryNMPOBOYHBIMM
KPOHOMM BLIPOBHSTL ABNEHWE XONOOHOM W ropsiyelt Bofbl MPM NOMOLLM BEHTMMAEM
perynupyoLmx nogavy Bodbl B KBAPTUPY.

YK 3 HMA MO MOHT XY

* [lepen MOHTAXKOM crielyeT NPOBEPMTL M3AENME HA NPEOMET NOBPEXAEHMIM NPpH

nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3MM O BO3MeLLEHMH Yilep6a 3a noBpexae-

HWS MPM NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa [OMXHbI BbiTh YCTAHOBNEHDI, MPOMbITI M IPOBEPEHBI B

COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLIMMM HOPMAMM.

¢ Heobxonmmo cobnionats TpeboBaHMs NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLIMX CTPAHAX.

* YKa3aHHble B MOHTAXKHOM MHCTPYKLMKM MOHTOXKHBIE PA3MEPbI MAEAMbHbI AN AML,
poctom okono 1800 Mm. B ciyuae HeoBXxoamMMOCTH MOHTAXKHbIE PA3MEPbI

cnenyet MeHsTb. [1py 3TOM HYXKHO yYecCTb, YTO NPM U3MEHUBLLEMCS BbICOTE
MOHTOXA MEHSETCS TAKXKE M MUHMMANbHAS BbICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOYHbIX
PA3MEPOB HY>KHO MPMHSTL BO BHUMAHME.

* Bo Bpems MoHTOXA M3penus KBANMPUUMPOBAHHBLIM NEPCOHANOM MOBEPXHOCTL
KpenneHus nonxHa GbiTb POBHOM NO BCel obnactu kpennexus (He nonyckaiire
BbICTYNQIOLMX CTHIKOB MM NepeKoca 0BAMLOBOYHOM NAMTKM); ANS MOHTAXA
M3nenus cnepyet MCMoMb3OBATL MOAXOASLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

 [Ins npenotsopalyeHms NONANAHMS YACTUL FPS3M M3 BOLOMPOBOAHOM CETH
HEOBXOAMMO YCTAHOBMTL GUILTP, MPUAAraeMmbIN K pydHoMy Oywry. YacTtmubl
rPS31 MOTYT HOPYLIMTb OTAEMbHbIE GYHKLMM M/ MM NPUBECTH K NOBPEXAEHMIO
yHKUMOHANbHbIX neTanei pyyHoro nywa, Hansgrohe He Hecer otsetcraen-
HOCTb 30 MOBPEXAEHUS BCNEeACTBUE OTCYTCTBUS GUILTPA.

* McrouHmk pasbpbisrvBaHmMs OMKEH NOACOEAMHSTLCS TONBKO NOCIE 3aMOPHOTO
KNANAHA MK CaHUTAPHOM APMATypbl.

TexHuueckune A HHble
Pabouee nasnenme:
Pekomernyemoe pabouee nasnetue:

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,4 MMNa

(1 MTa = 10 bar = 147 PS)
He 6onee. 60°C

70°C / 4 muH

Temnepatypa ropsyei Bonsl:
Tepmuueckas nesmHdekUms:

MBﬂeﬂMe NPenHA3HA4eHO UCKNOYMTENBHO ANng NUTLEBOM BOﬂbI!

Onunc Hue cumeonos

ﬁg He npumeHsitte cUnMKoH, COREPXALLMIA YKCYCHYIO KMCROTY.

[M\ P 3mepbi (cm. cTp. 22)

Cxem mnoTok (cm.ctp. 22)

@ Pyurort nyw

@ Bepxnuit ayw

Komnnekr (cm. ctp. 23)

XXX = LleetHas kommposka

000 = Xpom

670 = Matt Black

cl'lel.llﬂ JibHbI€ MPUH AJMIE>XXHOCTU
(He BkntoyeHo B 06beM nocraskm!)

‘@q

@ Warb6a ans sbipasHmeanms ¢ yposrem nnmtkn 93813000 (cm. ctp. 23)

@ Ouumcrk  (cm. ctp. 20)
ﬁ\ dkenny T uma (cm. ctp. 19)

LITO6bI BOOA BbITEKNA M3 BEPXHEro AyLld, Nnocne Unonb3oBaHMA NOCTABbLTE €ro noa
HEBONbWMM HAKITOHOM.

8 MoHT X (cm. ctp. 18) ==

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettévé kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineillé!

/N Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttéa suihkujdriestelmd@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkildt eivét saa kayttad suihkujariestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on
véltettévé.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vli.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohieita.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, etté asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myds vihimmaiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liiténtdjen mitoissa.

* Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké
siind ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe
ei vastaa tdstd aiheutuneista vahingoista.

¢ Suihkun saa liittéd vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettdvéksi ainoastaan juomaveden kanssal
Merkin kuvaus
ﬁg Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

[M\ Mitat (katso sivu 22)

Virtausdiagrammi (katso sivu 22)

@ Kasisvihku
@ Passuihku

Varaosat (katso sivu 23)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

670 = Matt Black

‘@

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

@ Laatansovituslevy 93813000 (katso sivu 23)

@ Puhdistus (katso sivu 20)
K&yttd (katso sivu 19)

Tyhjenné p&dsuihku asettamalla se kéytén jélkeen hieman vinoon.

Asennus (katso sivu 18) ==
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A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skdrskador.

/A Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

N\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

/\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som é&r p&verkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

/N Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. dgonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstdnd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjdmnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

¢ De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r dé viktigt att ténka pé aft den
minsta héjden éndras ndr monteringshdjden blir en annan och att hénsyn maste
tas till de &ndrade anslutningsmatten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att f&stytan ar
plan éver hela fastséttningsomrddet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Silpackningen som fsljer med duschen méste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsndtet tréinger in. Smuts som spolas in kan péaverka funktionerna
och/eller leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

¢ Duschen fér bara anslutas efter en spérrventil eller sanitérblandare.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
Symbolférklaring
( Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

[M\ Matten (se sidan 22)

Flodesschema (se sidan 22)

@ Handdusch
® Huvuddusch

Reservdelar (se sidan 23)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

670 = Matt Black

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)
@ Kakelutjigmningsbricka 93813000 (se sidan 23)

@ Rengéring (se sidan 20)
@\ Hantering (se sidan 19)

Stall huvudduschen latt lutande efter anvéndningen fér aft témma den.

‘@q

Montering (se sidan 18) &=

A Saugumo technikos nurodymai

AApsougqi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu muvékite pirdtines.

/\ Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bti apkraunamas
kitokiais daiktais!

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

I\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan&iy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti imatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitimg.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikisusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bity apsau-
gota nuo i3orés nesvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""
atsakomybés neprisiima.

Du3o galvg galima prijungti tik uz uzdarymo voztuvo arba sanitarinio maisytu-
vo.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
ne daugiau kaip 60°C

70°C / 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
Simbolio aprasymas
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

LQM\ ISmatavimai (Zr. psl. 22)
" Pralaidumo diagrama (zr. psl. 22)

@ Ranky dusas
® Galvos dusas

Atsarginés dalys (Zr. psl. 23)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

670 = Matt Black

SpecialGs priedai (néra pridedama)

@ Plyteliy islyginimo diskas 93813000 (zr. psl. 23)
@ Valymas (zr. psl. 20)

@\ Eksploatacija (zr. psl. 19)

Kad i3tustintuméte duso galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

@q

Montavimas (zr. psl. 18) &=
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Turkce

A Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraiju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

I\ Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne
smije se opteredivati drugim predmetimal

/A Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzormo hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

I\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim

normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaZiti i promjena prikljugnih
dimenzija.

* Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava

povriina na koju se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja

plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema

slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o3tecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

* Tus se smije prikljucivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul
Opis simbola
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Li‘%\ Mjere (pogledaj stranicu 22)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 22)

@ Ruéni tug
@ Tug iznad glave

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 23)
XXX = Boje

000 = Krom

670 = Matt Black

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)
@ Sustav za balansiranje protoka 93813000 (pogledaj stranicu 23)

@ Ciséenije (pogledai stranicu 20)
@\ Upotreba (pogledaj stranicu 19)

Nakon koridtenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

e

10 Sastavljanje (pogledaj stranicu 18) <=

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

A\ Baslikli puskirtiici kolu yalnizea bashkli piskirticonin tutulmas icin tasarlan-
mistir, baska nesnelerle izerine yilk bindirilmemelidirn!

/\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Pyskisrtme basliklarinin hassas organlara temasi (8. gézler) &nlenmelidir.
Piskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari ydninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenil-
memektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

* Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekligi-
nin degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglant
dlcilerindeki degisikligin goz éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme
yizeyinin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montaiji icin uygun olduguna ve
zayif noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarla-
ra sebep olabilir, bu yiizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu
tutulamaz.

* Su piskirticy yalnizca sihhi armatiir veya kapatma vanasindan sonra

baglanabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmitir!
Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (bakiniz sayfa 22)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 22)

@ Eldusu
® Bas dusu

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 23)
XXX = Renkler

000 = Krom

670 = Matt Black

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
@ Fayans dengeleme pulu 93813000 (bakiniz sayfa 23)

@ Temizleme (bakiniz sayfa 20)
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa 19)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

Montaiji (bakiniz sayfa 18) &=
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A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

/N Copiii si adulfii cu dizabilitéfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenfa alcoolului sau a
drogurilor.

I\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

I\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare
« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezinté deteriordri de transport.

Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor
in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivé.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o indltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici
trebuie sd finefi cont de modificarea in&lfimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

* La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grij& ca
suprafata de fixare sé fie pland pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Montati garnitura de filtru livrat& impreund cu capdtul de dus de ménd& pentru
evitarea p&trunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile
pdtrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea
capdtului de dus. Garanfia nu acoperd aceste daune.

Dusul poate fi instalat doar dupd un ventil de inchidere sau o armé&turd
sanitard.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandat: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfeclie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
Descrierea simbolurilor
( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. 22)
Diagrama de debit (vezi pag. 22)

@ Dus de mana
® Dus de tavan

Piese de schimb (vezi pag. 23)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

670 = Matt Black

‘@q

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

@ Saib& de reglare a debitului 93813000 (vezi pag. 23)

@ Curatare (vezi pag. 20)
@\ Utilizare (vezi pag. 19)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-l pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

Montare (vezi pag. 18) 2=

A Yrr dzideiq op A& ¢

A\ Tia va amolyete Tpaupaniopols KaTtd T cUVApHOAdYNon TREMe va Gpopdre
yavria.

A\ To mipoidy emTpéneTal va XpnoIpoToleiTal pdvo oav pico AouTpoU, UyIEvig Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

/\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiot éxer pehemBei povo yia va kpard 1o violg
kedakiou, Sev emrpémeral va poprilerar pe dGA\a avrikeipeval

A TNaidia f evijhikeg pe peiwpéveg cwpanikéc, SiavonTikég kai/f) aiodnmpieg averap-
keleq Sev eMTpETETal va Xpnoipomololy To TTpoidy xwpig emmipnon. Atopa umd
TNV emmpeIa oIvomvelpaTog f vapKwTIKWV Oev EMITPEMETAl VA XPNOIHOTIOIoUY OF
Kapia TepPITITwoN TO TTPOIOY.

A\ H emadn Stopng vepou Tou vioug pe suaioBnTeg meploxEg Tou GLPATOG (Y.
pdma) mpéme va anmodelyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTAcn avapesa oTo VIoug
Kal 10 copa.

A\ To mipoidy Sev emmpémeral va xpnoiporoieital oav AaPh ompeiéng. MNa Tov okomd
autod mpemer va TomofemOei Eexwpiom) AaPn ompiéng.

A\ O1 Siadopig g meong pera mg ouvdeong kptiou kar Zeatol vepou Oa mpémel
va avriotabpilovral.

Odnyicgo v pp Aédynong

* Mpiv T cuvappoléynon mipémer va eéeraotel To mPoidV yia {nuitg peradopds.
Mera myv eykataotaon Sev avayvwpilovrar {npiég anéd  peradpopd iy emdaveia-
kég {npuits.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBoulv olpdwva pe Ta 1oxbovra
npdrutia, va 1ebolv umd ieon kai va SokipacTtolyv.

* Oa mptmel va TpouvTal of 0dnyieg eykardotaong mou 1oxUouv ot kabe kpdTog,.
* O1 Siaotdoeg mou avadipovral omig 0dnyieg cuvappolodynong eivar 1davikég
yia aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, edv xpeiaoTei, va mpooappo-
oTolv. X1 ddon aut poctéte 6T pe TNV alayn Tou Uyoug cuvappoldynong
TpoToToIEiTal kal To amaroUpevo eAdyioTo Uyog, omdte Oa mpokiye alkayr)
kai otig Siaotdoeig olvdeong.

Katd tn ouvappoldynon tou mpoidvrog amd edikéd mpoowmikd Oa mpéme va
eNeyxeral pe 181aitepn mpooox n emaveia oTepiwong, av eival emimedn ot OAn
G ™V emdaveia (Sev mpimer va e&éxouv appoi f mhakakia), av n urodopr Tou
Toixou eival kaTaANAn yia Tn oTEpEwoN Tou TTPOidVTOG Kal av mapouaidlel
acBevr onpeia.

Mpémel va eykaraotabei To mapépBuopa itpou mou cuvodelel Tov KatalovioTH-
pa KaTd TETOIO TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal pUTIOl TTOU TIPOEPXOVTAl ATTO TO
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd to SikTuo UdpEUSNG PTOPOUY Va EMMPEACOUY
apvnrikd kai/ 1} va mpoéeviioouy {npia ota Aeroupyikd TUfpaTa Tou KaTtaiovi-
ompa (vroug). Tétolou eidoug npieg Sev kalumrovrar amd Ty eyylinon
Hansgrohe.

To vroug emmpémeral va ouvdierar pdvo apol mponynBei oto kikAwpa pia
BaABida diakormig 1y pmatapia.

Texvika X p KTnpIOTIKA

Aeiroupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia Tmeong: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepou: ¢wg 60°C
Oeppikr amoAupavon: 70°C / 4 min

To mpoidv £xel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.
Mepryp én o pfOIwv
( Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel oikd ol

LQM\ A1 ordoszig (PN 2ehida 22)

Aiayp pp p A6 (PA 2ehida 22)

@ Karaioviotipag xeipdg
@ Karaloviompag kepaig

Avt A\ kTiké (BA. Zehida 23)
XXX = Xpwpara

000 = Emyxpwpiwpévo

670 = Matt Black

Eidika &zo ap (Sev mepihapPaverar otov mapadotio eomhiopd)

@ Aiokog avriotdBpiong mhakiiov 93813000 (BA. Zehida 23)

@ K 0 piopdg (BA. Zehida 20)
@\ Xeapiopog (BA. Zehida 19)

Ma va adadosl 1o vioug kepakiol TomoBetoTe To perd T xprnon Aiyo hoéa.

@

Z v pp Aoynon (BA. Zehida 18) \°§"



Slovenski

L

Estonia

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi
zmeckanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

I\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. oémi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da
se pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna vidina in je treba
upostevati spremembo prikljuénih mer.

* Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba

paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka

(brez izstopajogih fug ali zasekov ploicic), da je struktura stene primerna za

montazo proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zasgitimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

e Prha se sme prikljuéiti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termigna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
Opis simbola
( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

[M\ Mere (glejte stran 22)

Diagram pretoka (glejte stran 22)

@ Roéna prha
@ Zidna prha

Rezervni deli (glejte stran 23)
XXX = Barve

000 = Krom

670 = Matt Black

Poseben pribor (Ni vkljuéeno)
@ Izravnalna podlozka za plosgice 93813000 (glejte stran 23)

@ Ciséenje (glejte stran 20)
@\ Upravljanje (glejte stran 19)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko posevno.

‘@q

19 Montaza (glejte stran 18) =

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui kislma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Péarast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne
kérgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka thendusm&adud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et
kinnituspind oleks kogu ulatuses htlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki vai
kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga
kaasasolev mustuseséel. Sissetulev mustus véib funkisioneerimist kahjustada ja/
véi rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

* Dusi tohib thendada ainult sulgurkraani véi sanitaararmatuuri jérele.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
Simbolite kirjeldus
« Arge kasutage adikhapet sisaldavat silikoonil

0y Mstude (vilk 22)

Lébivooludiagramm (vt lk 22)
@ Kasiduss

@ Ulepeaduss

Varuosad (vt k 23)

XXX = Vérvid

000 = Kroom
670 = Matt Black

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

@q

@ vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks 93813000 (vt Ik 23)

@ Puhastamine (vt [k 20)
@\ Kasutamine (vt [k 19)

Dusipea tishjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu asetada.

Paigaldamine (v k 18) &=



Latvian

Srpski

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firiganai.

A\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priek3metiem!

/\ Bérmi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas fiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietieko3u attalumu starp dudu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevitku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montdazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebiveésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

¢ Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma Sie izméri ir japielago.
Seit ir j@nem véra@, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un jGnem vérd ari pieslégsanas izméru izmainas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai
piestiprind3anas virsma visa piestiprind3anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Jaiemonté duas komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplianu no
Udens vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas du3as daju bojdjumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.
 Dusu drikst pieslégt tikai aiz noslégsanas varsta vai sanitaras armatiras.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

[M\ Izmérus (skat. Ipp. 22)
Caurplides diagramma (skat. Ipp. 22)

@ Rokas dua
@ Augséja (galvas) duia

e

Rezerves dalas (skat. Ipp. 23)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

670 = Matt Black

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
@ Flizu izlidzinasanas ripa 93813000 (skat. Ipp. 23)

@ TiriSana (skat. Ipp. 20)

@\ LietoSana (skat. Ipp. 19)

Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

Montéaza (skat. lpp. 18) &=
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A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tudiranje i liénu higijenu.

A\ Nosaé tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljinom odstojanju od tu3a.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montazZe se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menija i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljugnih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema
slabih mesta.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tuem, ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do deliminog ili potpunog
oteéenja delova tua. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavstinom
proizvodaé Hansgrohe nije odgovoran.

Tu$ se sme priklju¢ivati samo iza ventila za zatvaranije ili iza sanitarne armature.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul
Opis simbola
ﬁg Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

LM%\ Mere (vidi stranu 22)

Dijagram protoka (vidi stranu 22)

@ Ruéni tud
@ Tu3 iznad glave

Rezervni delovi (vidi stranu 23)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

670 = Matt Black

‘@¢

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
@ Sistem za balansiranje protoka 93813000 (vidi stranu 23)

@ Ciséenje (vidi stranu 20)
@\ Rukovanije (vidi stranu 19)

Nakon kori$¢enja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

MontazZa (vidi stranu 18) <= 13
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Norsk

BbJITAPCKU

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

I\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke

belastes med andre gjenstander!

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.

oynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat

holdegrep.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmdl i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe p& at ved endrede monteringsmélene blir minstehgyden endret, og
det mé tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkter.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pé&virke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil eller etter saniteerarmatur.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
&@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[M\ Mal (se side 22)

‘@q

Gjennomstremningsdiagram (se side 22)

@ Hénddusj
@ Hodedusj

Servicedeler (se side 23)
XXX = Fargekode

000 = Krom

670 = Matt Black

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
@ Utligningsskive for fliser 93813000 (se side 23)

@ Rengjering (se side 20)

Betjening (se side 19)

Sett dusjhodet litt p& skra for & temme det etter bruk.

14

Montasje (se side 18) &=

AYK 3 Hua3 6eson cHocr

I\ Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 AA Ce MIBErHaT HAPAHSBAHMS
nopaaM NPUTUCKAHE MNk NOPS3BAHE.
lMo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3a KbNAHE, XUIMEHA W Lienu Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ Pamoto Ha pasnpbckeatens 30 mMasata e paspaboteHa camo, 3 Ad AbPXM
pasnpbcKkBaTens 3a mMaeara, To He 61Ba Aa ce HATOBAPBA € APYrM npeameTH!

/\ He e no3soneHo newa, KakTo u BB3PACTHU C DUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / Unn
CEH30PHM OTPAHMYEHMs AQ M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonero
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPebUnm ankoxon 1nm
apora.

/\Tps6Ba na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactn Ha tanoTo (Hanp. oumte). Mexay pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbea na ce
Cra3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHME.

A\ MponykrsT He 61BA AA Ce MINON3BA KATO APBXKA. TPIBBA A C& MOHTUPA
oTHenHa APBXKA.

A\ TonemmTe pasnuku B HANATGHETO MeXAy M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TOMNATA
BONA TPAGBA AQ CE M3PABHSBAT.

YK 3 HMA3 MOHT X
* Npean MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA NA CE NPOBEPM 3a TpAHCNopTHM weTn. Cnen

MOHTQXA HE Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LLETM.
TpvbonposoauTe M apmarypara Tpsbsa 4a ce MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST

B CbOTBETCTBME C BANNMOAHUTE HOPMMU.
TpSI6BO na 6'bJZ|,OT CMAa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEeanmcanma 3a

MHCTANMPaHe.
MocoueHuTe B PBKOBOMCTBOTO 30 MOHTAX MOHTCXKHM MEPKM CA MAEANHM 30
nuua ¢ puer ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea cyoteetHo aa ce npuroast. Mpu Tosa
06BbpHETE BHUMAHME HA TOBA, MPU NPOMEHEHA MOHTAXHA BMCOYMHA Ce

NPOMEH MMHUMANHATA BUCOYMHA U TpSI6BG ana 61:]19 B3eTa noa BHMMAHME
NPOMAHATA HA NPUCBEAMNHUTENHUTE PAIMEPU.

an MOHTAX HA NpoAyKra ot KBOHMq)MLIMpGHM crneynanmcti oa ce BHMMABA 30
TOBQ, 30KPEenBaALLATA NOBBLPXHOCT B LIENMG AMANA30H HA 3aKpenBaHeTo aa 6'b£le
PasHa (663 M3MNBKHANU ¢)er U M3MeCTBaHe HA I'IHO‘-JKM), KOHCTPYKUMATA HA

CTeHAaTd Aa € NOAXOMSLLA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA M Od HAMA cnabu Mecta.
OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YNTBTHEHWE C Leaka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 Aa ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeto Ha 3aMbpcaBaHms Moxe [a HapyLM GyHKUMSTA W/ min
Aa [oBeae N0 YBPEXAAHMS HA GYHKLIMOHAMHMTE YACTU HA PA3NPBLCKBATENS,
Hansgrohe He Hock OTrOBOPHOCT 30 NOAYYMNMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.

PasnpbckBatenst Moxe 0a ce CBbPXXE CAMO Cnef CMPAYeH KNanaH mm
COHMTAPHA apMaTypa.

TexHuuecku o HHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbumtento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,4 MMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropeLiata Boaa: Make. 60°C
TepMmunuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal
Onuc HUe H cumBonute

« He m3nonsearite crnmkoH, ceabpxall oUeTHa KucenmHal

LM%\ P 3mepwm (suxre ctp. 22)

Ov rp M H notok (emxre ctp. 22)

(@ Puuen pasnpuckearen
@ Pasnpscksaren 3a masara

CepBuzHU U cTU (BUXTE CTp. 23)
XXX = Llsetoso kooupare

000 = Xpom

670 = Matt Black

‘@

Cneuu nNHW NPUH ANEXXHOCTU
(He ce cbabpxa B 0bema Ha poctaska)

@ Mspashutenta waiba 3a nnoukn 93813000 (sumxre crp. 23)

@ Mouucre He (smxre ctp. 20)
@\ O6¢cny>xB He (suxte ctp. 19)

3a m3npassaHe HO PA3NPBLCKBTENS HA MABATA cnen ynotpeba ro nocrasete neko
HOKMOHEH.

MoHT X (BuxTe cTp. 18) &=
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A Udhé&zime sigurie

I\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

I\ Mbaitésja e kokés sé dushit éshté projektuar vetém pér mbaijtien e kokés sé
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte 1€ tjeral

A\ Fémijst dhe 18 rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose & alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syt&) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve & uiit té ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pé&r montimin

¢ Pérpara montimit duhet qé& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fugi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé sé montimit, ndryshon
edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave t& lidhjeve.

* Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaitur parasysh
qé sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t&
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje té pllakave), gé
struktura e murit éshté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe gé nuk
paraget asnjé piké t& dobét.

¢ Sita qé i kemi bashkéngijitur spérkatéses duhet pérdorur pér & evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

¢ Dushi duhet t& jeté i lidhur/montuar vetém pas njé ventili (valvule) bllokuese ose

paijisjese sanitare.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!
Pérshkrimi i simbolit
« Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

LM%\ Pérmasat (shih fagen 22)
d Diagrami i qarkullimit (shih fagen 22)

@ Spérkatésja e dorés
@ Spérkatésja pér kokén

Pjesét e servisit (shih fagen 23)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom
670 = Matt Black

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
@ Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit 93813000 (shih fagen 23)

@ Pastrimi (shih fagen 20)
@\ Pérdorimi (shih fagen 19)

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté anash.

e

Montimi (shih fagen 18) &=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozodésok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdséra alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem haszndlhatjgk a terméket.

I\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzétt.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozédsok kézétti nagy nyomdskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sériilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

* A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassd-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden dtméretezendék. Itt arra
kell Ggyelni, hogy az &tméretezett szerelési magassadgndl megvdltozik a minima-
lis magassag és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek vdltozdsat.

A termék képzett szakember &ltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teliesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge
pontja.

¢ A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell szerelni a vizhdlézatbdl
szdrmazé szennyez8dések kikiszabslésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatigk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkciéit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

¢ A zuhanyt csak zdrészelep vagy szaniter csaptelep utdn szabad bekstni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
Szimboélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

L“M\ Méretet (l¢dsd a oldalon 22)

i Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon 22)
@ Kézi zuhany

@ Fejzuhany

Tartozékok (lasd a oldalon 23)

XXX = Szinkédolds

000 = Krém
670 = Matt Black

‘e

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)
@ Csempekiegyenlité lemez 93813000 (lasd a oldalon 23)

@ Tisztitas (lasd a oldalon 20)

Hasznalat (l&4sd a oldalon 19)

* A csaptelepeken &ffolyt viz hémérséklete fogyasztasra szant viz esetében a
65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztdsra (pl. ivds és f8zés céljgbdl) szant viz mindségromldsat.

Beiizemelés és izemszinetek utdn szigordan be kell tartani a haszndlati dtmuta-
téban leirtakat. Beiizemeléskor a csaptelepet at kell 8bliteni, legalabb 2 percig
térténd hideg- és melegvizes folyatést javaslunk. Minimum 1 napos Gizemszinet
utén fogyasztds elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegviz fogyaszté-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell engedni, legaldbb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

16

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt f6zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznélatat javasolja.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek tisztitdsa, fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer alkalmaz-
haté, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdényrendelet, illetve a
38/2003. (VII.7) ESzCsM-FYM-KWWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

A perlator mikadési elvébdl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjdbdl fokozott kockézatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségigyi intézmények fekvSbeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2015 (XI.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozési szintet.

A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.

Szerelés (l&sd a oldalon 18) 2=
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Vernis Blend 26270XXX
Vernis Blend EcoSmart 26340XXX
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Rain
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IntenseRain
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www.hansgrohe.com/
cleaningrecommendation

DE
FR
EN|
I
H
NL
DK
PT]
PL
CS|
SK
ZH
RU
FI
SV
LT

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt

Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt

iR / AR / e

Pekomenpaumm no oumncrke / Fapartna / Kontaktsl

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

E EgE B 5F BE

N
o

Einfach sauber: Kalk I&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas elasticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczyscié z kamienia.

BEEE HEEEEFEEEEER

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
[EQ Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

W] Temizleme dnerisi / Garanti / Temas

[[X®] Recomandéri pentru curdtare / Garantie / Contact
ZUotaon kabapiopol / Eyylinon / emadn
Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

M EEEE

Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

[Me) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

€ Npenopska 3a nouncrsake / TapaHums / Kowxrakr

Hel Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

& ABA AN/ FAES/AF

MR Juadl /(A ) sasiall Y ) Glasall / Cadaiill Gl 53
[EIY] Tisztitasi tandcsok / Garancia / érintkezés

@ BFANDAE/REICDOWT / TESRA

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dd zo tetin celkom [ahko odstrénit.

WG T R AR AR K LRI AT 5BRK .

[MpocroTa umcTki: 13BECTL OYEHB NIETKO CTUPAETCS C YTOMWEHMIA.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyistd.

Enkelt att géra rent: det ér létt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

Am\a tékeia kaBapiomra: Ta dhdra propolv va adaipeBoly pe peydhn eukoNia
amo Ta otopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.
Vienkarsa firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

[YTe] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

EEBRE

npOCTO YUCTO: BOpOBMK'bT NnecHO MOXe [d Ce U3TbPCK OT yue6eneHMﬂT04
Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélgerore mund t& higen me férkim & lehté.
A8 ¢ aY) e saad A sen pall Iy Cua cCadaill Je 4l

Egyszerden fiszta: a vizkd egészen kénnyen ledérzsélheté a csomékrdl.
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno

Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno

26272XXX 26282XXX
Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno EcoSmart Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno EcoSmart
26099XXX 26289XXX
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno
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Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno
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ansgrone

Hansgrohe - Auestrafle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

[deTanbHoe onucaHne ToBapa: https://storgom.ua/product/hansgrohe-194977.html
Opyrune ToBapsbl: https://storgom.ua/dusevye-sistemy.html



https://storgom.ua
https://storgom.ua/product/hansgrohe-194977.html
https://storgom.ua/dusevye-sistemy.html
http://www.tcpdf.org

